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Editorial
Why a translation Newsletter?

It is my pleasure to announce the inception of the
first issue of Translation, the educational newsletter
of the department of translation. It has taken some
years to finally settle an outlet for staff and students
to express their ideas and opinions in an inclusive
forum where space is provided for all. It is expected
to get some official moral and financial support from
the university chancellor. It is a platform to bring
together our gifted and hardworking students to
work under the supervision of a keen committee of
staff members to help them unveil their talents.

Unfortunately, it has been recently noticed
that students, in general, are distracted by the online
academic communications that have a noticeable
negative impact on the level of their creativity. So, it
is our desire and intention to provide our students
with a more fruitful alternative to discover
themselves and express that openly and confidently
in relevant products.

All our beloved students are invited and
heartily welcomed to seize this opportunity to take
part in this newsletter and help us to excessively
develop it with the assistance of their instructors. |
can confidently promise that all will find every kind
of support to be active, productive and creative. |
wish that the comfortable and relaxed atmosphere
will predominate the scene to enhance the academic
and cultural status of this department.

Dr. Falih Al-Emara
Chairman



Does Arabic have like this?

By Dr. Abdulameer Hussein

The plurals of some nouns in English have two or more meanings --- one is similar to the
singular meaning, while the others(s) is/ are different from it as shown below.

Colours 1. hues
2. regimental flags
Customs | 1. habits
2. taxes on imported goods
Draughts | 1. a game
2. current of air
Effects 1.results
2. goods, personal properties
Grounds | 1. land(usually enclosed) round a house
2. reasons(grounds for complaints)
3. dregs(coffee grounds)
Minutes | 1. space of time
2. secretary's records of proceeding at a meeting
Premises | 1. things assumed as basis for an argument
2. buildings
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Richness of Arabic
by Dr. Jawad Kadhim Jabir

Arabic is a rich language, a case which
should be reflected in our translation into
English. As an illustrative example, let’s
have a look at the function of Arabic
adjectives via these two examples:
Wl s, dlan
The word (1)) is an adjective here used
to modify the item (3\s_) directly. This is
called “Real Modification” in Arabic
because the adjective directly modifies
the intended referent. Now consider the
following:
S Ll s, &liE D

In this example, we have a nominal clause
used to modify (39)). However, the
adjective (lx3)) directly modifies (4<S)
and indirectly it refers to the item ().

This is called causative modification
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CHARACTERISTICS OF LEGAL DISCOURSE
i) Jailad

(o 538l
By Mr. Ahmed Falih

Translating legal documents, let’s say court
ones, is a very complex and sensitive
process. Any accidental mistake could lead
to cost you a fine or be behind bars. It is
not a warning, but reality that should be
taken into consideration while translating
legally. It is well known that every
profession has its own features that should
be respected, otherwise any attempt to
translate could be distorted and cost you a
lot. To sum up, translating without being
equipped with norms of translation
including being bi-cultural causes problems
for translators where they find translation
process a bit hard, if not impossible.
Therefore, | would like to shed light on the
main characteristics of legal discourse that
all translators should become aware of
whenever there’s a chance to commence
this profession.

ARCHAIC ADVERBS: t/here + preposition
The parties hereto agree as follows:
ol e e diall 138 Can sa i lall (3l
Hereinafter referred to as wife.

Ayl s i) 138 (6 3xs L L) Ll

- The total rent for the term hereof

is the sum of

é—\m Prcx paall 02 o oY) ‘;LA;‘ £

Gender-Biased Terms [words marked for
masculine in Arabic]

The Landlord, the Tenant, the Lessor, the
Contracted Party, the Witness, etc. ......
cAA L& ¢ d8letial) d)hﬂ cﬁ‘}d‘ cﬁw‘ «SUlal
ol

Binomials and trinomials [Doublets or
Triplets] word-pairs, conjoined phrases
sometimes synonymous or near synonymous

1) Fnt e the terms and conditions set forth
in this Agreement.
2)h ks The same may be amended,

supplemented and or modified in accordance
with the terms hereof.......

WH- Deletion [Words starting with WH-
dropped] -
Premises made available.......... dalial) 45
-Notices given.....

-Risks assumed.....

-and the times required....

-Assistance required.....

Frequent repetition of particular words,
expressions and structures

Powers of vice-chair: a) Where a member of a
Board is appointed to be vice-chair either by
the Assembly or under regulation (10), and
the chair of the Board has died or ceased to
hold office, or is unable to perform the duties
of chair owing to illness, absence from
England and Wales or another cause.

Syntactic discontinuities [Interrupt natural
flow of a sentence through inserting added
information] Highlighted here in blue
Developed country Members shall, if requested
by other Members, provide copies of the
documents or, in case of voluminous
documents, summaries of the documents
covered by a specific notification in English,
French or Spanish.

Widespread use of the passive

If any term of provision of this Agreement shall
be deemed prohibited by or invalid under any
applicable law, such provision shall be
invalidated without affecting the remaining
provisions of this Agreement, the Master
Agreement or the Loan Documents.



Impersonal style

-Everyone has the right of access to any
information that is held by the state ..........
-No one may be subjected to slavery,
servitude, or forced labor.

-When a prisoner is found guilty of an
infraction of the laws of this State, ...........
-Members shall ensure .........

No one shall be presumed guilty of a
criminal offence before a judgment of
conviction has entered into force with
regard ..........

Lo gy S s (5 400) al s s Y

o Gl L Y oS s 8

Long Lists

“Governmental Rule” means any statute,
law, treaty, rule, code, ordinance,
regulation, license, permit, certificate, or
order of any Governmental Authority or
any judgment, degree, injunction, writ,
order, or like action of any court or other
judicial or quasi-judicial tribunal.

Nominalization [ a verb phrase turned into
a noun phrase] e.g.: to apply ----------- to
make an application

In the preparation and application of
sanitary or phytosanitary measures,
Members shall take account of the special
needs of developing country Members, and
in particular of the least-developed country
Members.

Verbosity in Prepositions

pursuant to

in accordance with

prior to

in respect of

subsequent to

without prejudice to

In accordance with the works schedule
established in Article 2, ........

aldl 8 adle a gpeaiall Jlee S e 3 Jsanl 88
...... cha,.:lﬂ\ .

Without prejudice to the Contractor’s right to
occupy position in the Company, ......

o eAS Al 8 Cuate Jadl J gl gan JYAY) axs 2a
In respect of annual Work Programs and
Budgets, the Company shall review and
approve the proposal.

A8l e el jaall 5 4 sid) Jandl geal o (Blady Lagh
gl o 438 pall 5 dral ye

Replacing the anaphoric device with such,
said, or the same

If the Contractor incurs any further costs, then
the Employer shall take such costs into
consideration.

el calia (b dilia) CallSs g1 J gliall Jasi s
Dlie ) il »3a 34l

The said Party hereby agrees to purchase said
premises with said amount of 100,000 USD.
Jlead) "‘)“i’s&: 2a2l) )28 QT\;)AQJ)S'AA\QJJM\ 88 g
(S al )Y 52100000 s 5 Sl dlually ) S3al

The same refers to a word/sentence
previously mentioned in the text

The Tenant shall pay all the taxes regularly
levied and assessed against the premises and
keep the same in repair.

L i g Lelonn o35 10 i) piall JS by o aliaall e
b Ay Jall e Jailay s ¢ Jinll e ot (K
Use of Phrasal Verbs

Parties enter into Contract in order to ......
After the Company has taken over conduct of
Petroleum Operations and .....

Contractor requests to write off its debts
starting .......

This agreement comes into effect on the 1% of
June, 2017....

Operator shall carry out Petroleum operations



Using gender-free “it” instead of using
feminine or masculine pronoun

- Borrower shall comply with all of its
covenants to Bank set forth in and arising
from the Loan Agreement.

oot L 58 oy (A il allagals IS im il o il -
Leie Lo il 5 yoa 5800 4800

The proviso clause is the expression
“provided that” and it is a conditional

It is translated into Arabic using an f e
expression that provides the same meaning REIKE MEFLAERTS

of condition, such as: - of oy i - ol b s

B e 1 |.ih'|'.'||'l1. Translation

The Landlord shall have the right, subject to
the Tenant’s consent, to enter the dwelling
to inspect the premises provided that the
Landlord may enter the dwelling without
the Tenant’s consent in case of emergency.
CSal) ) Jsaall jalived) 48 g da i ULl gay
sl Jay of I gy S Ay i in)) el
Lol shll Al b yalice) 48 ga ()50
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Find differences in the following
pictures making comparison about this
family in the past and in the present.

All you need is some color pens
and blank drawing sheets!

-4

PN Y




A pall AR 1) iy 3l dia) clallaadll e

4alS 3 palaall SLUS] dcieldy 19A 5

388 Gy e iS5 Al (dogmatism\dogmatic)
daay ol Gl Gt Al 5 (Aled 90/ Flat 52)
el 138 ) o AV dygad 8 e Sl Jido DU el
AV el Y ) ety g g

(Sinall) Lgan yiy aSall 435S (pan jiall (ar

Oo Ol 5n s s Ll Cade Jlia 8 ((gatine) (Apaiinall)
(5 5aln) ¢(3 sailn) ¢(Aakin) 1138 Lgw ya3 Juadl)
Coanill 3L b Bl B G ALS 4

O Sl gl 7 LA aguiany lgaadiun s oanll
il 5 Glayy)

(Apailinl)) mllaias () seading QUSH g (fiald) sy
palusil) o 3ty el Glaal il (gt aall 5 L33
DS Jladi (g3 . JalSI g Al ALY 5 ¢ gl
;ﬁ\@@;@\m@-a@@@}w@

O QS dal e ol aillaall e aaaliall el -4 layY)

X o))l Aag
T IDING PLACES = (Alienation) A< cu.d:ji calia L,.,s:‘j\ Clalliadll (e

wf Jila e gl 5 385DV f ol e Vol oo s
O mSall 4 33 (5o AwY) Lias (0l 34) 11388 o pai

1) el gl ALl mall g5 Y g AT cily yi
&Jujchﬁﬁ}dﬂum\mékmd\

10



Wisdom Quotes
By Mr. Mugdad A. Abood

You can lead a horse to water
but you can’t make it drink.

You can show people the way to do
things, but you can’t force them to act.
Example: X: He has received all the
resources one needs to start a business, but
even after six months I don’t see anything
happening. Y: Well, you can lead a horse
to water but you can’t make it drink.

You can’t always get what
you want.

Sometimes you may face disappointments
in your pursuits or your wishes may not be
fulfilled.

Example: X: [ want a bike on my
birthday. Y: Sorry, you can’t always get
what you want.

You can’t fit a round peg in a
square hole.

You can’t force someone into a role for
which s/he is not suited.

Example: It took me a while, but I
eventually understood that I was a round
peg in a square hole in the firm. That’s
why I quit for a better-fitting role.

You can’t have your cake and
eat it too.

To have two things that one desires, but
they’re normally impossible to get
simultaneously.

Example: If you want more local services,
you can’t expect to pay less tax. Well, you
can’t have your cake and eat it.

You can’t make an omelet
without breaking eggs.

It is hard to achieve something important
without causing unpleasant effects.
Example: If I don’t slash people’s
salaries, the company is going to go
bankrupt. It’s unfortunate, but you can’t
make an omelet without breaking eggs.
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ZAHA HADID
Architect

When Zaha turned ten, she decided that she
wanted to be an architect. Zaha was a very
determined girl, and she grew up to be one of
the greatest architects of our time. She
became known as the Queen of the Curve
because the buildings she designed had so
many bold, sweeping lines.

One day, she boarded a plane at the airport.
The pilot explained that there would be a
short delay before they could take off. Zaha
was outraged and insisted that they put her
on a different flight immediately. It was
impossible, the crew said: The baggage was
already on board. But Zaha insisted —and she
got her way. She usually did. That was just
who she was.

Zaha liked cross boundaries, to do things
everyone else thought were impossible. That
is how she created the kind of buildings no
one else could even imagine.

She designed fire stations, museumes, villas,
cultural centers, an aquatic center, and much
more. Zaha forged her own pathway. She was
never afraid of being different. One of her
mentors said she was like “a planet in her
own inimitable orbit “She always knew what
she wanted and did not rest until she got it.
Some say that is the key to achieving anything
big in life.

Zaha was the first woman to receive the Royal
Institute of British Architects Gold Medal.
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The Day | got Lost
By Isaac Barshevis Singer

It is easy to recognize me. See a man in the street
wearing a too long coat, too large shoes, and a crumpled
hat with wide brim, spectacles with one lens missing, and
carrying an umbrella though the sun is shining, and that
man will be me, Professor Shlemiel. There are other
unmistakable clues to my identity. My pockets are
always bulging with newspapers, magazines, and just
papers. | carry an overstuffed briefcase, and I’'m forever
making mistakes. I've been living in New York city for
over forty years, yet whenever | want to go uptown, |
find myself walking downtown, and when | want to go
east, | go west. I'm always late and | never recognize
anybody.

I’'m always misplacing things. A hundred times |
asked myself, where is my pen? Where is my money?
Where is my handkerchief? Where is my address book?
| am what is known as an absentminded professor.

For many years | had been teaching philosophy in
the same university, and | still have difficulty locating my
classrooms. Elevators play strange tricks on me. | want
to go to the top floor and | land in the basement. Hardly
a day passes when an elevator door doesn’t close on me.
Elevator doors are my worst enemies.

In addition to my constant blundering, and losing
things, I'm forgetful. | enter a coffee shop, hang up my
coat, and leave without it. By the time | remember to go
back for it, I've forgotten where I've been. | lose hats,
books, umbrellas, rubbers, and above all manuscripts.
Sometimes | even forget my own address. One evening |
took a taxi because | was in a hurry to get home. The taxi
driver said, "Where to?" And | could not remember
where | lived.

"Home!" | said.

"Where is home?" he asked in astonishment.

"I don’t remember,” | replied.

"What is your name?"

"Professor Shlemiel."

"Professor," the driver said, "I'll get you to a telephone
booth.

Look in the telephone book and you’ll find your address."
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He drove me to the nearest drugstore with a
telephone booth init, but he refused to wait. | was about
to enter the store when | realized | had left my briefcase
behind. | ran after the taxi, shouting, "My briefcase, and
my briefcase!" But the taxi was already out of earshot.

In the drugstore, | found a telephone book, but
when | looked under S, | saw to my horror that though
there were a number of Shlemiels listed, | was not
among them. At that moment | recalled that several
months before, Mrs. Shlemiel had decided that we
should have an unlisted telephone number. The reason
was that my students thought nothing of calling me in
the middle of the night and waking me up. It also
happened quite frequently that someone wanted to call
another Shlemiel and got me by mistake. That was all
very well — but how was | going to get home?

| usually had some letters addressed to me in my
breast pocket. But just that day | had decided to clean
out my pockets. It was my birthday and my wife had
invited friends in for the evening. She had baked a huge
cake and decorated it with birthday candles. | could see
my friends sitting in our living room, waiting to wish me
a happy birthday. And here | stood in some drugstore,
for the life of me not able to remember where | lived.

Then | recalled the telephone number of a friend
of mine, Dr. Motherhead, and | decided to call him for
help. | dialled and a young girl’s voice answered.

“Is Dr. Motherhead at home?"

"No", she replied.

"Is his wife at home?"

"They’re both out," the girl said.

"Perhaps you can tell me where they can be reached?" |
said.

"I'm only the babysitter, but | think they went to a party
at Professor Shlemiels’s. Would you like to leave a
message”?"

she said. "Who shall | said called, please?"

"Professor Shlemiel" | said.

"They left for your house about an hour ago," the girl
said.

"Can you tell me where they went?” | asked.

"I've just told you" she said. "They went to your house"
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"But where do | live?"
"You must be kidding!” the girl said and hung up.

| tried to call a number of friends (those whose
telephone numbers | happened to think of), but
whenever | called, | got the same reply: "They’ve gone to
a party at Professor Shlemiel’s"

As | stood in the street wondering what to do. It
began to rain. "Where’s my umbrella?" | said to myself.
And | knew the answer at once. I'd left it -somewhere. |
got under a nearby canopy. It was now raining cats and
dogs. It lightened and thundered. All day it had been
sunny and warm, but now that | was lost and my
umbrella was lost, it had to storm. And it looked as if it
would go on for the rest of the night.

To distract myself | began to ponder the ancient
philosophical problem. A mother chicken lays an egg, |
thought to myself, and when it hatches, there is a
chicken. That’s how it has always been. Every chicken
comes from an egg and every egg comes from a chicken.
But was there a chicken first? Or an egg first? No
philosopher has even been able to solve this eternal
question. Just the same, there must be an answer.
Perhaps I, Shlemiel, am destined to stumble on it.

It continued to pour buckets. My feet were
getting wet and | was chilled. | began to sneeze and |
wanted to wipe my nose, but my handkerchief, too, was
gone.

At that moment | saw a big black dog. He was
standing in the rain getting soaked and looking at me
with sad eyes. | knew immediately what the trouble was.
The dog was lost. He, too, had forgotten his address. |
felt a great love for that innocent animal. | called to him
and he came running to me. | talked to him as he were
human. "Fellow, we’re in the same boat,” | said, "I'm a
man shlemiel and you’re a dog shlemiel. Perhaps it’s also
your birthday, and there’s a party for you, too. And here
you stand shivering and forsaken in the rain while your
loving master is searching for you everywhere. You're
probably just as hungry as | am."

| patted the dog on his wet head and he wagged
his tail. "Whatever happens to me will happen to you," |
said. "I'll keep you with me until we both find our homes.
If we don’t find your master, you'll stay with me. Give me
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your paw." | said. The dog lifted his right paw. There was
no question that he understood.

A taxi drove by and splattered us both. Suddenly
it stopped and | heard someone shouting, "Shlemiel,
Shlemiel!” | looked up and saw the taxi door open, and
the head of a friend of mine appeared. "Shlemiel," he
called, "What are you doing here? Who are you waiting
for?"

"Where are you going?" | asked.

"To your house, of course. I’'m sorry I’'m late, but
| was detained. Anyhow, better late than never. But why
aren’t you at home? And whose dog is that?"

"Only God could have sent you!" | exclaimed.
"What a night! I've forgotten my address. I've left my
briefcase in a taxi. I’'ve lost my umbrella, and don’t know
where my rubbers are."

"Shlemiel," my friend said, "if there were aver an
absentminded professor, you're it!"

When | rang the bell of my apartment, my wife
opened the door. "Shlemiel!" she shrieked. "Everybody
is waiting for you. Where have you been?" Where is your
briefcase? Your umbrella? Your rubbers? And who is this
dog?

Our friends surrounded me. "Where have you
been "they cried. "We were so worried. We thought
something had happened to you!"

"Who is this dog?" my wife kept repeating.

‘I don’t know," | said finally. "I found him in the
street. Let’s just call him
Bow Wow for the time being."

"Bow Wow, indeed!" my wife scolded. "You
know our cat hates dogs. And what about the parakeets"
He'll scare them to death."

"He’s a quiet dog," | said. "He'll make friends with
the cat. I’'m sure he loves parakeets. | could not leave him
shivering in the rain. He’s a good soul."

The moment | said this the dog let out a
bloodcurdling howl. The cat ran into the room. When she
saw the dog, she arched her back and spat at him, ready
to scratch out his eyes. The parakeets in their cage began
flapping their wings and screeching. Everybody started
talking at once. There was pandemonium.
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Would you like to know how it all ended? Bow &3 il g3 821904 diw Sl A g il
Wow still lives with us. He and the cat are great friends. 4ue ) a2 1935 4w 8 5 .<llia dadas
The parakeets have learned to ride on his back as if he zaal 548 )Y Luiall e Jaad &) g5
were a horse. As for my wife, she loves Bow Wow even Jisi83ia Je ikl Jas LSl Lkl 5o

more than | do. Whenever | take the dog out, she says,
"Now, don’t forget your address, both of you."

| never find my briefcase, or my umbrella, or my
rubbers. Like many philosophers before me, I've given up
trying to solve the riddle of which came first, the chicken
or the egg. Instead, I've started writing a book called The
Memoirs of Shlemiel. If | don’t forget the manuscript in
a taxi, or a restaurant, or on a bench in the park, you may
read them someday. In the meantime, here is a sample
chapter.
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